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 Given that:
1) Bilingual’s lexical networks differ from monolinguals regarding word frequency (Schmid, 2007; Malt & 
Sloman, 2003) and activation (Paradis, 2007) suggesting that cognates in L1 and L2 are co-activated.
2) There are differences concerning conceptual representations and words association (Dong, Gui & MacWhinney 
2005 ; Pavlenko, 2009).
And that the following factors are involved in lexical retrieval:
1) Words with dense neighborhood are easier retrieved than words with dispersed neighborhood due to multiple 
accumulated sources of activation (Costa et al., 2006).
2) Independently of the orthographic and phonological intersections between languages morphology plays a role 
in processing (Frost & Grainger, 2000). 

Studying the effects of interlingual neighborhood density and morphological family size will allow us to analyze whether or not formal features are 
capable of boosting language activation while a semantic extension is produced in L1.

 PRELIMINARY RESULTS 

      

Is acceptance of SE higher in bilinguals than in monolinguals?
Are semantic extensions due to greater facility of processing, e.g., in lexical 

access?
Is the process influenced by formal features (at the lexemic level) such as 

morphological family size and neighborhood density?

RT:
-There are no significant differences between groups.

Errors:
- Bilinguals produce some SE as well as switches to French and literal 
translation words in Spanish.
- Bilinguals produce more synonyms than monolinguals which can be 
interpreted as a sign of lexical richness.
- Bilingual produce more target responses than monolinguals who use 
more paradigmatic plausible alternative responses. 
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